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Somos & Estamos
Otoño/Fall 2012

For Friends of the Department of Spanish at Western Michigan University

¡Bienvenidos…Welcome!
Queridos amigos del Departamento de
Español,
Me es grato presentarles una nueva
edición de nuestro noticiero “Somos &
Estamos” y a la nueva editora de esta
publicación la Dra. Carolyn Harris, quien
como su predecesor el Dr. Robert Vann,
ha llevado esta labor con el mayor
profesionalismo y entusiasmo. Nuestra
misión es mantenerlos informados de
las recientes novedades y los logros
del departamento en distintas áreas.
Asimismo, queremos compartir noticias
de los ex alumnos e invitarlos a que nos
escriban una nota sobre ustedes, la cual
publicaremos en la siguiente edición.
En el departamento llevamos a cabo
continuamente una serie de labores
y actividades de apoyo para nuestros
alumnos de licenciatura y de posgrado
por las cuales nos sentimos orgullosos.
Esperamos que tú también, en donde
quiera que estés, compartas este
sentimiento hacia tu alma mater y el
Departamento de Español.
Disfruta este noticiero, mantente en
contacto y haz planes para visitarnos en la
Torre de Sprau en un futuro cercano.
Saludos cordiales,
Irma López, Chair

Dear Friends of the Department of Spanish,
I am pleased to bring you a new edition
of our Spanish newsletter “Somos &
Estamos,” as well as to introduce you
the newsletter’s new editor, Dr. Carolyn
Harris—who has, as did her predecessor,
Dr. Robert Vann, embraced this assignment
with the utmost professionalism and
enthusiasm. Our mission is to keep you
informed about the latest developments
and the department’s accomplishments.
We also want to let you know what our
alumni are doing and invite you to share
news with our readers—we will publish
that news in our next edition.
We in the department are doing many
things to support our undergraduate and
graduate students, of whom we are very
proud. We hope that you, wherever you
are, share this feeling of pride toward
your alma mater and the Department of
Spanish.
Enjoy your reading, stay in contact, and
plan to visit us in Sprau Tower sometime
soon.
Best regards,
Irma López, Chair
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Noticias de Alumnos...
Student News
Alumnas de español reciben beca para su proyecto de
Service Learning

Estudiantes de español Karmina Bryant (izquierda) y Juana Chávez (derecha) trabajan
con una niña que va a empezar Kindergarten y su madre en la orientación para la escuela
								
primaria
biligüe El Sol.
Spanish
majors Karmina Bryant (left) and Juana Chávez (right) work with an incoming
								
Kindergartener and her mother at the El Sol Bilingual Elementary Orientation on April 21,
								
2012.

Dos estudiantes de español, Karmina Bryant y Juana Chavez,
ganaron una beca de la Fundación Comunitaria de Kalamazoo para
apoyar su colaboración con un proyecto de orientación innovador
en la escuela primaria bilingüe El Sol Elementary. Karmina y Juana
escribieron la propuesta con el profesor Michael Millar mientras
participaban en su clase de Español con Internado o Servicio esta
primavera. Más allá de ganar la beca, Bryant y Chávez ayudaron a los
padres, maestros y administradores de El Sol para preparar la
orientación de Kindergarten y organizaron más de veinte voluntarios
que incluían nuestros estudiantes de español y alumnos de otros
departamentos de WMU. Inspirado por el éxito de su iniciativa, el
Departamento también donó fondos de apoyo y les proveyó
camisetas departamentales a todos los voluntarios para el evento.

Nuestros alumnos de español ayudaron con una evaluación lingüística bilingüe durante la orientación de El Sol y les presentaron a
los futuros estudiantes un paquete de información para ayudarles a aprender las habilidades necesarias para estar mejor preparados
para empezar la escuela en el otoño. Cada familia también recibió un DVD bilingüe filmado en y por El Sol que explica cómo es un día
típico de Kindergarten para que mejor entiendan las expectativas. Juana y Karmina eran dos de cuatro estudiantes asignadas a El Sol
para su experiencia de Service Learning esta primavera y decidieron trabajar juntas en este proyecto para cumplir con el requisito del
curso de un proyecto independiente individual. Fue la primera vez que El Sol había intentado este método de orientación, pero fue
un principio exitoso; varios de nuestros alumnos van a regresar en el otoño para una segunda evaluación de los nuevos estudiantes
para averiguar el impacto de la nueva estrategia.
Este semestre de primavera 2012 fue el cuarto semestre que el Departamento ha ofrecido el curso de Español con Internado o Servicio y esta beca es la cuarta ganada por los participantes de la clase para apoyar sus varios proyectos en la comunidad de Kalamazoo.
El profesor Michael Millar fue nombrado el ganador de un WMU Service Learning Award esta primavera debido a sus esfuerzos en
crear y desarrollar este curso en WMU.

Spanish Majors Win Service Learning Grant
Spanish majors Karmina Bryant and Juana Chavez won the Good Neighbor Grant from the Kalamazoo Community Foundation to
support their collaborative work with El Sol Bilingual Elementary School’s innovative Kindergarten Orientation Project. Karmina and
Juana co-authored the grant proposal with Professor Michael Millar while participating in his Internship and Service Learning Course
this Spring semester. In addition to winning the grant funding, Ms. Bryant and Ms. Chávez assisted the parents, teachers and staff of El
Sol with the preparations for the Kindergarten orientation and organized more than twenty volunteers from among Spanish majors
and other WMU students. Inspired by the success of our students’ initiative, the Spanish Department donated matching support
funds and provided free Spanish Department t-shirts to all of our volunteers for the event.
Our WMU Spanish majors assisted with bilingual language assessment at the El Sol Kindergarten orientation and presented incoming students with packets that will help them learn the necessary skills for a well-prepared start to Kindergarten in the Fall. Each
family also received a bilingual DVD filmed on site that explains what a typical day of Kindergarten will be like and helps students
better understand what will be expected of them. Juana and Karmina were two of four students that were placed at El Sol this Spring
for their service learning experience and they chose to work together on this event for the service learning course individual project
requirement. This is the first time that El Sol has attempted this method and it was a very successful start; several of our student participants will return in the Fall to assist with a second assessment of the effectiveness of this new strategy.
The Spring semester of 2012 was the fourth semester that the Spanish with internship or service course has been offered by the
Department, and this is the fourth grant that students have been awarded for their various projects in the Kalamazoo community. Dr.
Millar was named as a recipient of the WMU Service Learning Award this Spring for his efforts in creating and developing this course
at WMU.

Noticias de Alumnos...
Student News

Defensa doctoral de Claudia Márquez Reséndiz
El pasado 18 de mayo Claudia Márquez Reséndiz defendió
exitosamente su tesis doctoral culminando así sus estudios
de posgrado en la Universidad de Western Michigan. Su
disertación, titulada Mapa provisional de la literatura
hispanoamericana de entre siglos: una mirada al camino literario actual, es un estudio sobre las tendencias más actuales
de cierta producción novelística latinoamericana que se da
en la última parte del siglo XX y la primera del siglo XXI. Su
director de tesis fue el Dr. Antonio Isea y el resto del comité
estuvo integrado por los profesores Benjamín Torres e Irma
López de Western, y el profesor Miguel Cabañas de la Universidad de Michigan State.
Claudia vino al programa de maestría en 2005 de la
Universidad de Querétaro, México, donde desde 1995 el
Departamento de Español ha tenido varios programas de
estudios en el extranjero a nivel de licenciatura y posgrado.

De izquierda a derecha, chair Irma López, y los doctores Antonio Isea,
Claudia Márquez Reséndiz, Miguel Cabañas y Benjamín Torres.
From left to right, chair Irma López, and doctors Antonio Isea, Claudia
Márquez Reséndiz, Miguel Cabañas and Benjamín Torres.

Doctoral Defense by Claudia Márquez Reséndiz
On May 18, 2012 Claudia Márquez Reséndiz successfully defended her doctoral dissertation, thus concluding her graduate studies at Western Michigan University. Her dissertation, titled Mapa provisional de la literatura hispanoamericana de entre
siglos: una mirada al camino literario actual, is a study of the most recent trends in Latin American novels of the late twentieth
and early twenty-first centuries. Her thesis director was Dr. Antonio Isea and the rest of the committee was formed by Professors
Benjamín Torres and Irma López from Western, and by Professor Miguel Cabañas from Michigan State University.
Claudia came to our Master’s program in 2005 from the Universidad de Querétaro, México, where the Department of Spanish has offered a variety of study abroad programs at the undergraduate and graduate level since 1995.

Maggie Glide presenta un trabajo de investigación
Nuestra propia Maggie Glide tuvo el honor de presentar una investigación original en el Congreso de Pregrado sobre la Variación Lingüística y el Contacto de Lenguas, celebrado el 30 de marzo en la Universidad de Michigan, Ann Arbor. El título del
estudio fue “Languages of Solidarity: A Comparative Analysis of Cuban Spanish in Miami and Judeo-Spanish of Pre-Holocaust
Salonika.” Están disponibles el programa del congreso y el resumen del estudio de Maggie en el enlace siguiente: http://language.
lsa.umich.edu/conferences-and-programs/undergraduate-conference/program/.
El congreso incluyó una sesión especial para proporcionarles a los estudiantes de pregrado consejos profesionales para salir adelante en los estudios de posgrado. Asimismo, incluyó la inscripción al prestigioso Simposio Weinberg, que reunió a prominentes
lingüistas de tierras lejanas. En base a la aceptación de su investigación como conferencia presentada en el congreso de pregrado, el
congreso le subvencionó a Maggie todo el transporte, el hospedaje, y los gastos de matrícula. Presentar una investigación académica como estudiante de pregrado es un honor raro en sí; hacerlo con una beca es realmente algo que admirar. ¡Enhorabuena
Maggie!

Maggie Glide Presents Research Paper
Our own Maggie Glide had the honor of presenting original research at the Undergraduate Conference on Language Variation
and Language Contact, held March 30 at the University of Michigan (Ann Arbor). The title of her paper was “Languages of Solidarity: A Comparative Analysis of Cuban Spanish in Miami and Judeo-Spanish of Pre-Holocaust Salonika.” Maggie’s abstract and
the conference program are both available at http://language.lsa.umich.edu/conferences-and-programs/undergraduate-conference/
program/.
The conference included a special panel session that provided undergraduates with advice for applying to and succeeding in
graduate school. Furthermore, Maggie was able to attend the prestigious Weinberg Symposium, which brought together many
prominent language researchers from around the world. Because her paper was accepted for presentation, Ms. Glide’s transportation, accommodation, and admission expenses were funded by the conference. Presenting academic research as an undergraduate
student is a rare honor on its own; doing so all expenses paid is really something to be admired. Way to go Maggie!
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Mikela Zhezha-Thaumanavar presents her dissertation
defense.
Mikela Zhezha-Thaumanavar presenta su tesis
doctoral.

Noticias de Alumnos...
Student News
Mikela Zhezha-Thaumanavar presenta investigaciones,
defiende su disertación....

Mikela Zhezha-Thaumanavar participó en abril de 2012 en un
congreso de pragmática, en la Universidad de Indiana en Bloomington. El título de su ponencia fue “Where Lexical Aspect and
Negation Meet Gricean Theory: Towards Explanatory Adequacy
in Linguistic Analysis of Affirmative Inceptive Hasta in Spanish.”
Esta presentación es parte de un trabajo de investigación llevado a
cabo en colaboración con el Dr. Robert Vann, director de su tesis doctoral. El estudio presenta una teoría sobre cómo
y por qué en algunos dialectos del español la preposición ‘hasta’ se ha convertido en una preposición que marca el
principio de una acción sin la ayuda de partículas negativas. En la recepción del congreso, Zhezha-Thaumanavar conoció a otros expertos en el campo de la pragmática, como el doctor César Félix-Brasdefer, cuyo trabajo en lingüística
Zhezha-Thaumanavar consultó para la tesis doctoral. Además, la Escuela Graduada de WMU otorgó a ZhezhaThaumanavar una beca para asistir a este congreso.
En junio del 2012 Mikela Zhezha-Thaumanavar finalizó su investigación doctoral y defendió la primera tesis
doctoral en lingüística dentro de la historia del Departamento de Español. La tesis lleva el título “Social Networks, L2
Pragmatics, and Spanish Hasta as an Aspectual Marker with and without Negation: Student Understandings, Judgments, and Uses.” Se trata de un estudio que examina las formas como las redes sociales influyen en la manera en la
que los estudiantes que hablan español como segunda lengua entienden, juzgan y usan el español en contexto. ¡Enhorabuena, Mikela!
Mikela Zhezha-Thaumanavar Presents Research, Defends
Dissertation

Mikela Zhezha-Thaumanavar with Prof. Vann, her
dissertation advisor.
Mikela Zhezha-Thaumanavar con el Prof. Vann,
director de su tesis doctoral.

In April of 2012 Mikela Zhezha-Thaumanavar attended the
Pragmatics Festival held at Indiana University in Bloomington to
present an article entitled “Where Lexical Aspect and Negation
Meet Gricean Theory: Towards Explanatory Adequacy in Linguistic
Analysis of Affirmative Inceptive Hasta in Spanish.” The article,
co-authored by her dissertation advisor, Dr. Robert Vann, presents
a potential theory on how and why, in some dialects of Spanish,
hasta (‘until’) has developed into a preposition that marks inception
in the absence of negation. At the conference reception, ZhezhaThaumanavar had the opportunity and pleasure to meet, among
other experts in the field of pragmatics, Dr. César Félix-Brasdefer,
who is one of the principle authors whose work in linguistics Zhezha-Thaumanavar consulted as part of the research for her doctoral
dissertation. In relation to this conference, Zhezha-Thaumanavar
was also awarded a Student Travel Grant from The Graduate College at WMU.
In June of 2012 Zhezha-Thaumanavar concluded her doctoral
research and successfully defended her dissertation entitled “Social Networks, L2 Pragmatics, and Spanish Hasta as an Aspectual
Marker with and without Negation: Student Understandings,
Judgments, and Uses.” This dissertation, the first ever in Spanish
linguistics at WMU, investigates how social networks influence the
understandings, judgments, and uses of contextual meanings in
Spanish as a second language. Congratulations, Mikela!

Noticias de Alumnos...
Student News
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Daniel Coles hará una maestría de español en
WMU
Daniel Steven Coles, estudiante de español, guitarrista, aventurero y peregrino, ha decidido dar el salto y hacer
una maestría de español en WMU. Dan ha vivido durante largos periodos de tiempo en España, prefiriendo el sol y
el calor de Andalucía, Málaga en particular, para su estancia de los años 2009 y 2011. Por si no fuera poco, en 2010
se unió al grupo de peregrinos de Western en el Camino de Santiago, en el programa dirigido por el profesor Pablo
Daniel tocando la guitarra en el conPastrana-Pérez. De esa experiencia, el profesor Pastrana-Pérez dice: “Dan fue la alegría del grupo, el epítome de joviali- vento de Santiago, nuestro campadad y alma libre. A menudo, sentado en el claustro del convento, nos deleitaba con su prodigiosa guitarra y dulce voz
mento base
durante los largos atardeceres compostelanos. En el Camino, su paso ligero, a menudo al lado de su compañera de
Dan playing the guitar in the convent
batalla, Liz Slabaugh, marcaba la pauta de los que veníamos detrás, a veces a horas de distancia. Nunca salió ni una
of Santiago, our base convent
queja de su boca. Es un chico extremadamente amable y atento. Si volvemos a ofrecer el programa de estudio en el
extranjero en del Camino de Santiago, todos van a tener que medirse con el alto listón del gran peregrino, Daniel
Coles.” Ahora, el sueño de Dan es llegar a ser profesor universitario. Comienza, así, en el otoño su nueva andadura
por los derroteros de la maestría. ¡Suerte, Dan, y “buen camino!”
Caminante, son tus huellas
el camino, y nada más;
caminante, no hay camino,
se hace camino al andar.
Al andar se hace camino,
y al volver la vista atrás
se ve la senda que nunca
se ha de volver a pisar.
Caminante, no hay camino,
sino estelas en la mar.
(Selección de “Cantares...” de Antonio Machado, poeta español de la Generación de 1898)

Daniel Coles to Pursue a Spanish M.A. at Western
Daniel Steven Coles, student of Spanish, guitar player, adventurer, and pilgrim, has decided to embark on a
master´s degree in Spanish at WMU. Dan has lived for extended periods of time in Spain, with a special preference
for Andalucía, and Málaga in particular, for his prolonged stays in 2009 and 2011. As if this weren’t enough, Dan
decided to join the group of pilgrims from Western on the Camino de Santiago study-abroad program directed by
Professor Pablo Pastrana-Pérez in the summer of 2010. Professor Pastrana-Pérez says about that experience: “Dan was
a ray of sunshine in our group, the epitome of joyfulness and free spirit. Often, sitting in the convent’s cloister, he
delighted us with his prodigious guitar and sweet voice during those long evening hours in Santiago. On the Camino
route, his light step, usually by the side of his pilgrim companion, Liz Slabaugh, set the pace for those of us following,
often hours behind. Not the slightest complaint ever came out of his mouth. He is an extremely affable and serviceable fellow. If we offer the study abroad program on the Camino de Santiago again, everyone will have to measure up to the tough standard set by the great pilgrim, Daniel Coles.”
Now, his dream is to become a university professor. And thus, he begins, in the fall semester,
this new adventure along the route of the M.A. degree, walked by many masters before him.
Best of luck, Dan and “buen camino” !
Wanderer, your footsteps are
the road, and nothing more;
wanderer, there is no road,
the road is made by walking.
By walking one makes the road,
and upon glancing behind
one sees the path
that never will be trod again.
Wanderer, there is no road-Only wakes upon the sea.
(A selection from “Cantares...” ‘Songs...’ by Antonio Machado, a Spanish poet from the
Generation of 1898. Translation by Betty Jean Craige)

Daniel en el Castillo de los Templarios; Ponferrada, León
Dan in the Castle of Templars; Ponferrada, León
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Noticias de Alumnos...
Student News
Ana Santos Rey recuerda su tiempo en Western Ana Santos Rey Remembers Her Time at Western
Hacía tres días había firmado un contrato de trabajo en la empresa
en la que llevaba un año trabajando. Esa firma suponía un contrato
indefinido y la solución a mi futuro laboral. Pero no lo veía claro. Tanto
es así que al día siguiente de esta firma le confesé a mi madre que estaba
llevando el tipo de vida que nunca había querido llevar y mi madre,
paciente y empática siempre, afirmó con tranquilidad: “si no te gusta
tu vida, cámbiala”. Justo al día siguiente me llamaba al móvil Mercedes
Tasende, Chair of the Spanish Department. Me ofrece el teaching assistantship, me informa de las fechas y deadlines y se mantiene a la espera
de mi llamada de confirmación. Mi madre, de nuevo, se pronunció con
una sonrisa: “ahora tienes que irte”.
Esas palabras fueron la introducción a dos años maravillosos. En la
Western aprendí. Aprendí a convivir
con los demás: sin importar de
donde vinieran o cual era su bagaje,
lo cierto es que todos tenemos
uno. Aprendí que América es muy
grande y grandes son las diferencias,
las opciones, las posibilidades, los
itinerarios y las carreteras y supermercados. Aprendí a escuchar las
historias del Profesor Felkel, a valorar
los consejos de la Profesora Irma, a
reflexionar acerca del pasado de mi
país gracias a la Profesora Mercedes.
Aprendí que se puede aprender a leer
y a escribir. Y a disfrutar con ello.
Aprendí a crear relaciones de amistad, de compañerismo, de cariño
y amor, y a mantenerlas. Aprendí
poesía hispanoamericana, aprendí
a consultar fuentes en bibliotecas, a
mirar a lo lejos desde el último piso
de la Sprau Tower. Aprendí “Tú me
quieres blanca.” Aprendí la antipoesía de manos de la Profesora Patricia.
Y toda la obra de Vargas Llosa
gracias al Profesor Torres. Aprendí
“tablas” en el aula de la Profesora Holly. Aprendí a reflexionar sobre
mujeres y hombres con la Profesora Carolyn. Aprendí de mi compañera, Nuria Ibáñez, que todo esfuerzo merece la pena. Aprendí a sentir
orgullo del trabajo bien hecho, del inglés perfeccionado, de la relación
excelente con alumnos y profesores. Aprendí a conocerme. A tolerarme.
A respetarme. A quererme. Aprendí a querer a los demás. A tolerarlos.
A respetarlos.
Han pasado 4 años y es cierto que casi cada día acuden a mi mente
hechos, lugares, palabras, aprendizajes, personas o momentos allí
vividos. Ahora trabajo en Navarra, España, en institutos públicos dando
clases de lengua castellana y literatura, situación que difícilmente hubiera podido disfrutar si no hubiera sido por la preparación profesional
y personal recibida por el Departamento de Español de la Western.
Algunas veces pienso que siempre me queda tiempo para volver. Para
comenzar un Ph.D. y otra nueva experiencia en ese país. Pero lo que
seguro sé es que yo sólo soy yo por las experiencias que he tenido, la
formación que he recibido, las personas que he conocido y querido, y
los lugares donde fui, casi siempre, feliz. Por esto sé que una parte de
mi “casa” se encuentra allí: en el Departamento de Español, en la Sprau
Tower, en la Western.

Three days earlier I had signed a contract for another year at the
company where I was working [in Spain]. This signature meant an
open contract and would provide job security. But I wasn’t so sure
about it. The day before signing I confessed to my mother that I was
living as I had never wanted to live. My mother, always patient and
empathetic, calmly affirmed: “If you don’t like it, change it.” The
very next day Mercedes Tasende, Chair of the Spanish Department,
called my cell. She offered me a teaching assistantship, informed
me about dates and deadlines, and said she would be waiting for my
confirmation. My mother, again, said with a smile: “Now you have
to go.”
These words were the beginning of two
wonderful years. At Western I learned. I
learned to live with others, without it mattering where they were from or what baggage
they carried because the truth is we all have
some. I learned that America is very big and
has big differences, options, possibilities,
itineraries, highways and supermarkets. I
learned to listen to the stories of Professor
Felkel, to value the advice of Professor Irma,
to reflect on the past of my country thanks
to Professor Mercedes. I learned that one
can learn to read and write. And enjoy it. I
learned to form relationships of friendship,
companionship, affection and love, and to
maintain them. I learned Spanish American poetry, I learned to consult sources in
libraries, to gaze far into the distance from
the tenth floor of Sprau Tower. I learned
“Tú me quieres blanca.” I learned antipoetry
with Professor Patricia. And all the works
of Vargas Llosa thanks to Professor Torres. I
learned “tables” in the classroom of Professor
Holly. I learned to reflect on men and women with Professor Carolyn. I learned from
my companion, Nuria Ibáñez, that all effort
is worthwhile. I learned to feel proud of work done well, of improved
English, of excellent relationships with students and professors. I
learned to know myself. To tolerate myself. To respect myself. To love
myself. I learned to love others. To tolerate them. To respect them.
Four years have gone by and it is true that almost every day I
remember events, places, things learned, people or moments lived
there. Now I work in Navarra, Spain, in public high schools teaching Spanish language and literature. It would have been difficult to
have enjoyed this without the professional and personal preparation
received in the Spanish Department at Western. Sometimes I think
that there is always time to return. To start a Ph.D. and another
new experience in that country. But what I know for sure is that I
am only who I am due to the experiences I’ve had, the education
I received, the people I met and loved, and the places where I was,
almost always, happy. That’s why I know that a part of my “home” is
there: in the Department of Spanish, in Sprau Tower, in Western.
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Noticias de Alumnos...
Student News
Luis Loya: de regreso al alma mater
El ex alumno Luis Loya regresó el pasado 13 de abril a
Western para participar en la serie de ponencias del Departamento de Español. El Dr. Loya obtuvo un doble B.A. en Estudios Hispánicos y Francófonos de California State University,
Fresno en 2004, una maestría en Español en Western en 2006
y el Ph.D., en Literatura Hispánica y Lingüística de la Universidad de Massachusetts-Amherst. En la actualidad completa un
post-doc en Saint Mary’s College, Notre Dame, Indiana.
La investigación de Luis es multidisciplinaria e incluye los
estudios culturales, sociolingüísticos, estudios de género y literatura para examinar la identidad evolutiva de los latino/as en
Estados Unidos. Su proyecto reciente se enfoca en un análisis
socio-cultural de Piolín por la Mañana, un programa de radio
en español en los Estados Unidos. Luis examina la manera en
que los inmigrantes hispanos manipulan la lengua para crear humor y formar comunidades por todo el
país. Ha trabajado durante sus estudios en la enseñanza, al nivel primario, secundario, preparatorio y
universitario.

Luis Loya: Back to the Alma Mater
Alum Luis Loya returned to Western to participate in the Department of Spanish lecture series April
13, 2012. Dr. Loya earned a double B.A. in Hispanic and Francophone Studies from California State
University, Fresno in 2004, a master’s in Spanish from Western en 2006, and his Ph.D., in Hispanic
Literature and Linguistics from the University of Massachusetts-Amherst. At the present time, he is
completing a post-doc at Saint Mary’s College, Notre Dame, Indiana.
Luis’ research is multidisciplinary and includes literary and cultural, sociolinguistic and gender studies that examine the ever-changing identity of Hispanics in the United States. Presently, he is completing a socio-cultural analysis of Piolín por la Mañana, a Spanish radio show in the U.S. In his study, Luis
examines ways in which Hispanic immigrants make use of language to create humor and form ties with
other Hispanic communities around the nation. While working toward his degrees, Luis has taught
Spanish at all levels—elementary, middle school, high school and university.
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Estudio en el extranjero…Study abroad
Programa de Querétaro para profesores/empleados de WMU, 2012
En su cuarto año de operación, el Programa de Querétaro para profesores/empleados de WMU—copatrocinado por el Instituto
Haenicke y el Departamento de Español—continúa ofreciendo a sus participantes oportunidades de crecimiento profesional y
personal. Bajo el auspicio de la Dra. Jane Blyth Warren del HIGE y la dirección de la Dra. Irma López, siete entusiastas participantes
viajaron a la encantadora ciudad colonial de Querétaro, México, para estudiar por dos semanas en la Universidad Autónoma de
Querétaro (del 29 de junio al 14 de julio)—una institución con la cual se mantienen lazos académicos desde 1996. Mary Denise
Clegg de Nursing Clinical Operations, Steven Cartwright de University Libraries/History, Donna Dluge de University Libraries, Sara
Johnson de International Admissions and Services, Bruce Naftel de Frostic School of Art, Brianna Hyder de Chemistry y Michael
Permoda, ex alumno, completaron con éxito el programa. Participaron también de manera independiente Benjamin Jones and
Hedy Habra, profesora de español.
Los cursos en la UAQ fueron impartidos por dos ex alumnas queretanas del programa de maestría del Departamento de
Español en WMU. Ambas han trabajado con este programa desde su inicio en 2009. El curso de lengua estuvo a cargo de Evelia
Olvera Hurtado y el de cultura de Landy Farca Díaz.
Como en los años anteriores, los participantes regresaron entusiasmados y dispuestos a compartir las oportunidades que ofrece
el programa, el cual cumplió las metas de conocer otra cultura y mejorar su español. La finalidad de éste es ofrecer mejor servicio
a los estudiantes internacionales y adquirir suficiente nivel de habilidad lingüística para satisfacer las necesidades específicas de la
población hispana en el campus y en la comunidad, a través de la consejería, la enseñanza u otros servicios.
Estos logros de los profesores y empleados han sido facilitados por la
dedicación de muchas personas de WMU que han ayudado de distintas
formas en la ejecución del programa, como la Sra. Colleen Sante
Administrative Secretary y ex-participante del mismo; la Sra. Ann Ganz,
Study Abroad Coordinator y también ex-participante; gel Sr. Samer
Shammas, HIGE Manager of Operations, quien siempre ha apoyado a
los estudiantes y al profesorado en todo lo referente a los estudios en el
extranjero.

2012 Querétaro Faculty/Staff Program

Already in its fourth season, the WMU Faculty/Staff Program,
cosponsored by the Haenicke Institute and the Department of Spanish,
continues to offer its participants a unique opportunity for professional
and personal growth. Under the auspices of Dr. Jane Blyth Warren
from HIGE and the direction of Dr. Irma López, seven enthusiastic
participants traveled to the charming city of Querétaro, Mexico, for a
two-week period of study at the University of Querétaro—a partner
institution since 1996. The participants were Mary Denise Clegg
from Nursing Clinical Operations; Steven Cartwright from University
Libraries/History; Donna Dluge from University Libraries; Sara Johnson De izquierda a derecha (From Left to Right): Donna Dluge, Dennis
Clegg, Hedy Habra, Sarah Johnson, Bruce Naftel, Michael Permoda,
from International Admissions and Services; Bruce Naftel from the
Brianna Hyder, Steven Cartwright and Irma López.
Frostic School of Art; Brianna Hyder, a Chemistry Lab Coordinator; and
Michael Permoda, an alum. All successfully completed the program. Exofficio travelers Benjamin Jones and Hedy Habra, Spanish professor, also made the trip.
Participants took two courses at the UAQ, both taught by WMU alumni who have been working with this program since we
started it four years ago. The Spanish grammar course was taught by Evelia Olvera Hurtado, and the Mexican culture class by
Landy Díaz Farca.
As in the previous three years, the participants returned enthusiastic about their experiences and committed to spreading the
good news of this opportunity, which fulfilled their goals of learning about another culture and improving their Spanish skills,
both to better serve international students and to achieve enough proficiency to address the specific needs of the Hispanic
population on campus and in the broader community through advising, teaching, and other services.
The accomplishment of this group of faculty and staff was facilitated by the dedication of many WMU personnel who are
involved in the execution of this program, such administrative secretary Colleen Sante, a former participant and an enthusiastic
supporter; Ms. Ann Ganz, study abroad coordinator and also a past participant; and Mr. Samer Shammas, HIGE manager of
operations, who is always supportive of students and faculty when it comes to study abroad.

Estudio en el extranjero…Study abroad
Buenos Aires

¡El Departamento de Español ofrece
un nuevo programa en Buenos Aires,
empezando en el semestre de primavera,
2013! Los participantes recibirán 12 créditos en
Argentina, mejorando su fluidez en español y
progresando significativamente en los estudios
universitarios, con una experiencia directa en
el extranjero y cursos en lengua avanzada,
cultura y civilización, literatura e historia. El
programa lleva al estudiante al corazón de esta
gran ciudad, famosa por su arquitectura de
estilo europeo, su diversidad y su efervescencia
cultural. Con un modelo centrado en el alumno,
esta experiencia en Buenos Aires ofrece un
entorno académico acogedor, y una pedagogía
activa que utiliza la ciudad como extensión
del aula. Numerosas excursiones y actividades
co-curriculares ofrecerán al estudiante
oportunidades para explorar y conocer a fondo
la cultura porteña.

The Department of Spanish will offer a
new program in Buenos Aires, beginning in
the spring semester, 2013! Participants will
earn 12 credit hours in Argentina, advancing
in their fluency in Spanish and making
significant progress toward their degrees.
With hands-on experience and academic
courses in advanced language, culture &
civilization, literature, and history, the program
brings students to the heart of this worldclass city, well known for its European-style
architecture, diversity and vibrant cultural
life. The study abroad experience in Buenos
Aires, with a student-centered academic
model, offers a comprehensive and supportive
academic environment, as well as an active
learning methodology that utilizes the city
as an extension of the classroom. Organized
excursions and co-curricular activities will
provide many opportunities for students
to experience and learn about Argentinean
culture in depth.

De izquierda a derecha: primera fila: From Left to Right: First Row
la doctora Pilar Alonso, Elyse Malnekoff, Katheryn Cook, Hannab Webb, Kathryn
Freudenburg, Jordan Hefty, Jacqueline Harten, Raquel Rodrígez, Vanessa Guerrero y
la doctora Pérez de la Cruz (directora del programa de Burgos). Segunda fila: Second
Row: Bryleigh Loughlin, Emily Chaney, Sarah Ward, Patricia Rodríguez, Amanda Mills,
Joshua Harshaw y Victoria Ward. Última fila: Last Row: Jonh Coolidge e Ian Mcelfish.

Grupo de la WMU en Burgos este semestre;
Group from WMU in Burgos this semester
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Estudio en el extranjero…Study abroad
Santander

Este verano participaron veintrés estudiantes de licenciatura en el programa de Santander, todos ellos intrépidos
aventureros. Ya antes de llegar a Santander, algunos de ellos habían estado en lugares como París y Barcelona. Y
durante la estancia en Santander no faltaron las escapadas a Bilbao, Burgos, Roma. A ello hay que sumar los viajes de
convenio, tanto las excursiones de un día a Santillana del Mar, Comillas, Liébana, Potes y los Picos de Europa; como
el viaje de cuatro días a Santiago de Compostela, con visitas a León y pueblitos costeros de las Rías Bajas de Galicia,
como Bayona, Sanxenxo y la isla de La Toja. Todos los estudiantes se portaron de manera ejemplar y dejaron muy
buena impresión en la Universidad de Cantabria. Sus familias de acogida estaban encantados con ellos y, como ya es
costumbre, los del grupo de Western se destacan por ser los mejores. La Universidad de Cantabria tiene programa de
estudio con numerosas universidades estadounidenses, por lo que ser “los mejores” no es un título que se pueda tomar
a la ligera. Siempre, y este año no ha sido excepción, dejan el pabellón de Western muy alto.
Entre las actividades favoritas de los estudiantes, además de sus entretenidas clases de gramática, conversación
y cultura españolas, destacan las tardes en la playa, las compras en las tiendas de moda y las noches de alterne. Los
participantes del programa siguen en contacto por medio de reuniones mensuales, intercambio de fotos y noticias en
la página de Facebook, que diseñaron para el programa.
El grupo de Santander cada año es más ecléctico porque al ser un programa de verano, atrae a estudiantes de
disciplinas variadas, sobre todo aquéllas con un plan de estudio rígido que no permite fácilmente la inclusión de una
experiencia en el extranjero durante un semestre de otoño o primavera. Así, en el grupo de este año había futuras
enfermeras, ingenieros, mujeres y hombres de negocios, maestros y maestras, músicos y artistas. La variedad de
especialidades convierten al programa de Santander en una experiencia realmente especial.
Al grupo de licenciatura se sumó un grupito de doce estudiantes de posgrado, quienes, durante el mes de julio,
participaron en el primer programa de estudio de posgrado en Santander. Tanto les entusiasmó la experiencia que ya
antes de salir, algunos de ellos hicieron planes para que fueran a visitarles familiares de Estados Unidos. Este grupito
tomó una clase de “Historia del arte” con una profesora de la Universidad de Cantabria, en la que pudieron estudiar los
principales movimientos artísticos, con el lujo de poder ver algunas de sus manifestaciones en persona, en los distintos
lugares que visitaron en España. Además de esta clase, hicieron un curso-taller preparatorio para los exámenes de
maestría y doctorado con el profesor Pablo Pastrana-Pérez, curso que comenzó en Western y concluyó en Santander.
El tener a los dos grupos en Santander durante el mes de julio fue muy útil particularmente para los estudiantes
de licenciatura, quienes veían a los estudiantes de maestría como sus hermanos mayores. En ellos se apoyaban para
buscar clarificaciones de tipo lingüístico o simple soporte moral.

From left to right, beginning in first
row:
De izquierda a derecha, desde el
frente, en la primera fila:
Danielle Percy (G), Laurel McCarty
(G), Kaitlyn Swiderski, Jacqueline
Sofian, Lauren Ogle, Sarah Rozek
and Crystal Koshgarian; second row:
Sydney Small, Brianna Petrucci,
Nicole Finkelstine and Ashley Moore
(G); third row: Rosario Hernández
(G), Alison Huey, Krystalle Double,
Socorro Mercado-Blackport (G), Aita
Diop, Elizabeth “Anna” Hunt, Mary Lu
Light (G), Lindsay Dudley (G), Jillian
Newton, Laura Sheeran, Diana Carter
and Michael Price; back row: Erica
Johnson, Kiah Dana (G), Melissa Allen (G), Kelli Malone, Kelsey Price, Brian Olovson (G), Kelsey Wick, Dustin Brown,
Katherine Hall and Grant Ellis. Not pictured: Marlene Camacho-Ochoa (G) y Gerardo Felipe Bohorquez (G)

Estudio en el extranjero…Study abroad
Santander

This summer a total of twenty-three undergraduate students participated in the Santander study-abroad program,
all of whom were spirited adventurers at heart. Before arriving in Santander, some of them had already travelled
to places such as Paris and Barcelona. And during their stay in Santander, they embarked on fleeting escapades to
Bilbao, Burgos or Rome. In addition, students went
on one-day excursions included in the program to
Santillana del Mar, Comillas, Liébana, Potes and the
Picos de Europa mountains, and on a four-day trip to
Santiago de Compostela, which included visits to León
and a handful of coastal villages along the southern
coast of Galicia, such as Bayona, Sanxenxo and La
Toja Island. Every student behaved exceptionally well
and left a very good impression at the University of
Cantabria. Their host families were equally delighted
with them. As it has been customary of our students
in Santander, they live up to their reputation for being
the best of the best. The University of Cantabria hosts
numerous study-abroad programs from the U.S.
Therefore, the distinction of being “the best of the
best” cannot be taken lightly. They always behave as
great ambassadors of WMU abroad, and the Santander
group from this summer was no exception.
Among the activities students enjoyed the most,
aside from their fun Spanish grammar, conversation and culture classes, were going to the beach, shopping in classy
stores and soaking in the night life. This year’s participants are still in touch via monthly gatherings, photo exchanges
and news sharing on the program’s Facebook page.
The Santander group of students is becoming increasingly eclectic. Being a summer program, it attracts
students from various disciplines, especially those that have a more rigid degree plan that does not allow easily for
an experience abroad during the regular fall or spring semesters. Thus, in this year’s group there were future nurses,
engineers, businessmen and women, teachers, musicians and artists. This variety of disciplines is what turns the
Santander program into a truly special experience.
This year, aside from the undergraduate group, there was a group of twelve graduate students who participated
in the first ever Santander graduate experience. This group of more advanced students was so excited about their
study-abroad trip to Spain, that even before they left some of them had made plans for relatives or significant others
to come and visit them in Santander. The
graduate group took a class on “History of
Spanish Art” with a University of Cantabria
faculty member, in which they studied the
major artistic movements, with the added
benefit of visiting some of the representative
works in person. They also took a workshop
to prepare for the M.A. or Ph.D. exams with
professor Pablo Pastrana-Pérez, a course
that began at Western and concluded in
Santander.
Having both undergraduate and
graduate groups in Santander during the
month of July was particularly useful to the
undergraduate students, who often sought
the company of their “older brothers and
sisters” for help with language issues or
simply to seek moral support.
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Premios y honores…Honors and awards
Premio 2012 College of Arts and Sciences Alumni Achievement Award
La ex alumna Rebekah (Friesen) Cid del Prado, de la generación de 2005, fue nominada por el profesorado del
Departamento de Español para el premio 2012 College of Arts and Sciences Alumni Achievement Award. La ceremonia se
llevó a cabo el pasado 5 de octubre en el auditorio West Ballroom del Bernhard Center.
Rebekah Cid del Prado se desempeña en el área de los recursos humanos y posee una amplia experiencia de trabajo
en las comunidades hispánicas en Estados Unidos. Ha colaborado con diversas agrupaciones en los sectores de salud
pública y desarrollo comunitario a lo largo de su carrera profesional. En la actualidad sirve como directora de Desarrollo
del personal en la unión de crédito Latino Community Credit Union (LCCU) en Carolina del Norte. LCCU da servicio a las
comunidades inmigrantes con pocos recursos, aquellos sin acceso a servicios bancarios en el estado. Aproximadamente
el 95% de los empleados y miembros son originarios de Latinoamérica y España. Su responsabilidad dentro de la
operación de LCCU comprende el diseño, la planeación y la implementación de programas de servicio y desarrollo para los
empleados de LCCU. Rebekah trabaja con el equipo ejecutivo y el personal de LCCU para asegurar que la unión de crédito
alcanza sus objetivos en ofrecer una variedad de oportunidades para su personal en las sucursales donde da servicio.
Rebekah obtuvo su licenciatura en Español y Psicología de la Universidad de Western Michigan en 2005. Cuando era
estudiante en Western, participó en dos programas de estudios en el extranjero; el primero en Burgos, España (otoño
de 2005) y, el segundo, en Querétaro, México (primavera de 2004). El profesor Robert Felkel refiriéndose a ella ha dicho:
“El Departamento de Español considera a Rebekah una de sus más distinguidas ex alumnas debido a su continua
participación en actividades profesionales
y de trabajo voluntario que le requieren utilizar
el español que aprendió aquí en el campus
y en los programas de estudio en el extranjero
del Departamento (Burgos y Querétaro).
Su trabajo con la Cooperativa Latina en Durham
es la culminación de este proceso y todos
nosotros estamos muy orgullosos de ella.”
Originaria de Troy, Michigan, Rebekah
vive y trabaja en Durham, Carolina del Norte,
una ciudad que se enorgullece de ser una
comunidad diversamente rica y acogedora.
Sus intereses personales incluyen, entre
otros, su trabajo voluntario para la Leukemia
and Lymphoma Society Team-in-Training,
la Cruz Roja, el DIFCaminando Juntos (un
orfanato del gobierno) y como ayudante
en organizaciones dedicadas al desarrollo
organizativo. Además, Rebekah forma
equipos de atletismo y es instructora de
kickboxing y de otras clases relacionadas
con el ejercicio físico. Los éxitos que ha
acumulado Rebekah nos hacen sentir a
todos en el Departamento de Español orgullosos
¡Felicidades a Rebekah por todos sus
logros!

2012 College of Arts and Sciences Alumni Achievement Award
Rebekah (Friesen) Cid del Prado, who graduated 2005, was nominated by the faculty of the Department of Spanish
for the 2012 College of Arts and Sciences Alumni Achievement Award. The ceremony took place on October 5 in the West
Ballroom of the Bernhard Center.
Rebekah Cid del Prado is a human resources professional with extensive experience working with and for Hispanic
communities in the United States. Throughout her career, she has worked with diverse groups in the public health and
community development sectors. At present, she serves as the Director of Staff Development at Latino Community Credit
Union (LCCU) in North Carolina. LCCU is a credit union that serves the immigrant population of the state that is lacking in
resources and has no access to bank services. Approximately 95% of the staff and members are native Spanish speakers
from Latin America and Spain. She is responsible for designing, planning and implementing sustainable development and
engagement programs for staff. Rebekah works closely with the executive team and staff to ensure the credit union reaches
its goals of building wealth and providing economic opportunities to all of the communities where they live and serve.
Rebekah earned her Bachelor’s degree in Spanish and Social Psychology from Western Michigan University in 2005.
While at Western, she participated in two study abroad programs, one in Burgos, Spain (fall 2003) and the other in Querétaro,
Mexico (spring 2004). Professor Robert Felkel says of Rebekah: “The Department of Spanish considers Rebekah (Friesen) Cid
del Prado one of its most distinguished alumni because of her ever increasing involvement in professional and volunteer
enterprises that require her to use the Spanish that she learned here on campus and in the study-abroad programs that this
department sponsors (Burgos and Querétaro). Her current job with the Cooperativa Latina in Durham is the culmination of
this process, and we are all very proud of her.”
Originally from Troy, Michigan, Rebekah currently lives and works in Durham, North Carolina, a city that prides itself on
being a rich, diverse and welcoming community. Rebekah’s other interests include volunteer work with the Leukemia and
Lymphoma Society Team-in-Training, the Spanish Red Cross, the DIFCaminando Juntos (a government-run orphanage), and
assisting start-up organizations in organizational development. She also organizes running groups and is currently a fitness
instructor in kickboxing and other fitness classes. Rebekah’s accomplishments make us in the Department of Spanish feel
proud. Congratulations on all your successes, Rebekah!

Premios y honores…Honors and awards
Rachael Myers, Presidential Scholar, escribe de su experiencia con el español
Mi experiencia con el Departamento de Español ha desempeñado un papel clave tanto en
mi habilidad con el idioma como en mi desarrollo personal. Empecé a aprender la lengua y la
cultura españolas cuando vivía en el área rural de Nueva York y decidí continuar mis estudios en
Western Michigan University. Aunque mejoré la gramática con la ayuda de las profesoras Mariola
Pérez de la Cruz y Carolyn Harris, no hablaba realmente con fluidez hasta que fui a Santander,
España para estudiar. Les agradezco a los profesores Robert Felkel y Carolyn Harris por animarme
a participar en el programa y por recomendarme algunas becas útiles para financiar el viaje. Los
dos meses que estuve en Santander me cambiaron de muchas maneras, pues entre otras cosas, me
hicieron una viajera experimentada y una ciudadana del mundo. Hice grandes amistades y adquirí
habilidades que durarán mi vida entera. El saber español me ayudará cuando empiece a trabajar.
Tengo otra especialidad
en audiología y logopedia
y quiero ser logopeda. Los
hispanohablantes en este
país tienen pocos servicios
y recursos en su lengua
materna y quiero ayudarles en
el futuro. Los profesores en el
Departamento de Español han
tenido un efecto positivo en
mi vida y con las habilidades
y conocimiento que me
han dado podré hacer una
diferencia en las vidas de otras
personas.

Rachael Myers with Prof Felkel
Rachael Myers con el profesor Felkel

2012 Presidential
Scholar Rachael Myers
Writes of her
Experience

My experience with the Spanish Department has played an important role in both my ability
to speak Spanish and my personal growth. I started learning about Spanish language and culture
when I was living in rural upstate New York and decided to keep learning the language at Western
Michigan University. Although my grammar became more sophisticated with the help of professors
like Carolyn Harris and Mariola Pérez de la Cruz, it was not until I studied abroad in Santander,
Spain that I actually felt fluent in the language. I thank professors Robert Felkel and Carolyn Harris
for encouraging me to apply to the Summer II Study Abroad Program and for recommending
scholarships to help finance the trip. The two months I spent in Santander changed my life in many
ways. I became a seasoned traveler, and a citizen of the world. I developed friendships and tools
that will last a lifetime. Spanish will continue to help me when I enter the workforce. I have a second
major in Speech Pathology and Audiology, and plan to become a speech-language pathologist.
Spanish speakers in our country have few resources and services in their native language, and I hope
to serve them in the future. The professors in the Department of Spanish have had a positive impact
in my life, and the skills and knowledge they have passed on will allow me to make a difference in the
lives of others.
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Premios y honores…Honors and awards
Estudiantes de posgrado premiados por el Colegio Graduado
Cuatro estudiantes de posgrado del Departamento de Español fueron premiados por su excelencia en
la enseñanza y su desempeño académico: Gerardo Felipe Bohórquez, Holly (Josi) DeVrou, Leticia Espinoza y
Carolina Gonzalo.
En 1986, el Concilio de Estudios de Posgrado (GSC) estableció el premio Graduate Research and Creative
Scholar Award para reconocer el rendimiento académico y artístico de los estudiantes cuyas contribuciones
fortalecen la productividad universitaria. Asimismo en 1998, el GSC instituyó el premio Graduate Teaching
Effectiveness Award para distinguir también su aportación significativa en la misión educativa de Western.
Ambos premios representan los honores más altos que WMU otorga a estudiantes de posgrado para destacar
sus logros en la investigación, la actividad creativa y la enseñanza.
A nivel de maestría, el Departamento de Español seleccionó a Holly (Josi) DeVrou para el premio por la
enseñanza Department-level Graduate Teaching Effectiveness Award, y para el de investigación Departmentlevel Graduate Research and Creative Scholar Award a Gerardo Felipe Bohórquez. En el área del doctorado,
Carolina Gonzalo recibió el Department-level Graduate Teaching Effectiveness Award. Asimismo en este nivel
doctoral y por su trabajo en la
investigación, Leticia Espinoza
recibió el premio Departmentlevel Graduate Research and
Creative Scholar Award.
¡Felicidades a los cuatro por
contribuir con su dedicación,
pasión y entusiasmo a la
excelencia docente y académica
del Departamento de Español!

Leticia Espinoza, Gerardo Felipe Bohórquez, Holly DeVrou, and Carolina Gonzalo

Graduate Students
Recognized by the
Graduate Collge

Four Department of Spanish graduate students received awards for their excellence in teaching and for
their academic distinction: Gerardo Felipe Bohórquez, Holly (Josi) DeVrou, Leticia Espinoza and Carolina
Gonzalo.
In 1986, the Graduate Studies Council established the Graduate Research and Creative Scholar Award to
acknowledge graduate students’ contributions to the scholarly and artistic productivity of Western Michigan
University. Likewise, in 1998 the GSC established the Graduate Teaching Effectiveness Award to honor those
graduate students involved in a substantial way in WMU’s instructional mission. These two awards are the
highest honors bestowed by WMU on its graduate students to recognize excellence and achievement in
research, creative activity, and teaching.
At the masters level, the Department of Spanish recognized Holly (Josi) DeVrou, who received the
Department-level Graduate Teaching Effectiveness Award and Gerardo Felipe Bohórquez who was awarded
with the Department-level Graduate Research and Creative Scholar Award. At the doctoral level, Carolina
Gonzalo was awarded the Department-level Graduate Teaching Effectiveness Award, while Leticia Espinoza
received the Department-level Graduate Research and Creative Scholar Award.
Congratulations to our students for contributing withtheir dedication, passion and enthusiasm for
teaching and academic work to the excellence of the Department of Spanish!

Premios y honores…Honors and awards
Colleen Sante recibió el premio 2011-12 CAS Staff Excellence Award
La Sra. Colleen Sante trabaja en el Departamento de Español desde 2006. El profesorado, los estudiantes
y otros empleados la han descrito como una persona que ha contribuido a definir la excelencia en el
Departamento; además, la eficacia con la que desarrolla su trabajo muestra los parámetros de calidad que
requiere la universidad.
El decano Alex Enyedi
destacó en su reconocimiento a
las aportaciones que ella ha
hecho, que “Entre los empleados más
sobresalientes del Colegio de
Artes y Ciencias, usted claramente
se distingue.” En efecto, como
asistente administrativa, Colleen
ha desempeñado una labor
admirable en sus responsabilidades
relacionadas con las áreas
académicas, administrativas y
financieras del departamento.
Uno de los miembros del profesorado
hizo notar con entusiasmo
y agradecimiento que “Colleen es
imperturbable”; asimismo, los
estudiantes de posgrado comentaron
que “ella es la calma y la
energía comprensiva en la Facultad
de Español, la que hace que
no nos volvamos locos.” “Colleen
nos recuerda que nuestros
dilemas diarios pueden resolverse
con facilidad si mantenemos la
cabeza clara y una actitud positiva.”
No hay duda de que Colleen “ha
sido una persona muy valiosa para
nuestro equipo desde el día
que llegó aquí,” como manifestó otro
profesor.
¡Aplausos a Colleen por
todos sus logros!

Colleen Sante Awarded the 2011-12 CAS Staff Excellence Award
Ms. Colleen Sante has been working in the Department of Spanish since 2006. She has been described by
faculty, students and colleagues as someone who helps define excellence in the department and more than
measures up to the university’s standards.
In his acknowledgement of Ms. Sante, Dean Alex Enyedi remarked on her contribution to the College:
“Among the many outstanding College of Arts and Sciences staff, you clearly stand out.” Indeed, in her capacity
as administrative assistant, she has done an admirable job overseeing the operations of the department’s
academic, administrative and financial activities. One of the faculty members has observed with joy and
gratitude that “Colleen is unflappable;” while the graduate students commented that “She is the calm and
supportive energy around the Department of Spanish that keeps the rest of us from going crazy;” and “Colleen
reminds us all that our daily dilemmas can be solved simply by maintaining a clear head and a positive
attitude.” There is no doubt that Colleen “has been an incredible asset to our department since the day she got
here,” as another faculty member mentioned.
Cheers to Colleen for all her accomplishments!
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Premios y honores…Honors and awards

Michael Millar recibió el premio CAS Faculty Achievement Award

El Dr. Michael Millar fue uno de los tres seleccionados para recibir el premio College of Arts and Sciences Faculty Achievement
Award, otorgado anualmente por el Colegio de Artes y Ciencias a los mejores educadores. En una ceremonia que tuvo lugar el
pasado 21 de marzo en el Center for the Humanities, 2500 Knauss Hall, al profesor Millar se le reconoció por sus grandes méritos en la
enseñanza.
Este premio del Colegio proviene de las metas del Strategic Plan, cuyo objetivo es reconocer las contribuciones docentes del
profesorado. El decano Alex Enyedi habló de la labor que ha hecho el Dr. Millar y puntualizó que es un profesor excepcional que ha
tenido un papel crucial en el cumplimiento de la misión del Colegio. El Dr. Millar llegó a WMU en 2002.
Durante el proceso de nominación, el profesor Millar también recibió grandes elogios de parte del profesorado y sus alumnos,
coincidiendo todos en su fuerte compromiso con la enseñanza y sin descuidar por ello las otras áreas de investigación y servicio. Sin
duda, su nombre debe aparecer en la lista de honor de educadores notables del CAS.
El Departamento de Español tiene mucho que agradecer al profesor Millar por varias razones, entre otras, por las innovaciones que
ha hecho en la oferta de cursos que ofrece el programa en el área de los estudios latinoamericanos. Sus conocimientos y perspectiva
han contribuido a que se ofrezca una visión más completa sobre Latinoamérica a través de cursos que enfocan en Centroamérica. El
área de especialización del profesor Millar es precisamente esta región y sus clases son populares entre estudiantes de licenciatura y
de posgrado. Sus habilidades pedagógicas se muestran en el efecto que él ha tenido y tiene en sus alumnos. Un estudiante ha dicho
entusiastamente de él: “La pasión que tiene el profesor Millar por Latinoamérica y por el idioma español es contagiosa. Después de
tomar un curso con él recibí la inspiración para participar en el programa de estudios en el extranjero en Querétaro a través de WMU,
para viajar y, más adelante, para servir por dos años como voluntaria en Nicaragua con el Cuerpo de Paz.”
Otro estudiante corrobora esta influencia positiva del profesor Millar en sus pupilos cuando menciona que “El Dr. Millar ha sido una
gran inspiración durante toda mi estadía en Western; siempre ha creído en mí y me ha empujado a desempeñarme con excelencia.”
El plan de estudios de Español también
se ha visto robustecido con el curso de “Español
con internado o servicio” que el Dr. Millar
diseñó teniendo en mente ofrecer a los estudiantes
otra avenida para practicar sus habilidades
lingüísticas dentro de una variedad de circunstancias
profesionales. El curso ha mostrado que
la experiencia ha sido buena para los alumnos,
pero también lo ha sido para las escuelas
locales, negocios, organizaciones y para todos
aquellos miembros de la comunidad que
han tenido la oportunidad de trabajar con nuestros
estudiantes. Por eso, no sorprende escuchar
los comentarios positivos que hacen al referirse a
este curso en particular: “Las expectativas
del profesor Millar fueron altas, pero nos motivó a
darlo todo. Su curso fue muy desafiante, no
obstante, fue el más memorable de todos los cursos
que tomé en Western.” “El profesor Millar es
una razón, entre muchas otras, por la cual yo les
recomiendo a los jóvenes que conozco que
deben asistir a Western.” “El mayor impacto que un
profesor ha tenido en mi educación y en la
manera eficaz como me afanó en aprender algo, ha
sido gracias al esmero y a la dedicación del Dr.
Millar.”
¡Enhorabuena, profesor Millar!

Michael Millar Awarded 2012 CAS Faculty Achievement Award
Last spring, Dr. Michael Millar was named as one of three recipients of the 2012 College of Arts and Sciences Faculty Achievement
Award. Along with the other award recipients, he was honored for his meritorious teaching on March 21 in the Center for the
Humanities, 2500 Knauss Hall.
The award is a result of the new Strategic Plan of the College which includes the goal of recognizing faculty contributions to
excellence in teaching. Dean Alex Enyedi, when announcing Millar’s award, recognized him as a superb educator and emphasized his
exceptional role in fulfilling the mission of the College. Millar has been at WMU since 2002.
During the award nomination process, Dr. Millar was praised by Spanish faculty and students for his extraordinary commitment
to teaching, while never neglecting the areas of research and service. He most certainly deserves to be included on the College’s list of
exceptional educators.
The Department of Spanish owes much of the innovation in its course offerings, particularly in Latin American Studies, to Dr. Millar.
He has contributed to imparting a more complete view of the Latin American scene, one that includes the critically important countries
of Central America. Professor Millar is an expert in Central America and his courses are popular among both undergraduate and
graduate students. His transformative teaching skills are evident in the effect he has had on students. One writes:
“Professor Millar’s passion for Latin America and the Spanish language was contagious. After taking his course, I was inspired to
participate in the WMU Querétaro (study abroad) program, travel, and to later serve two years as a Peace Corps volunteer in Nicaragua.”
Another student corroborates this positive influence on Dr. Millar’s pupils when he mentions that: “Dr. Millar has been the greatest
inspiration to me during my time here at WMU; he has always believed in me and pushed me to achieve excellence.”
Of equal importance in strengthening the Spanish curriculum has been Dr. Millar’s “Spanish with Internship or Service” course
designed to offer students the opportunity to utilize their skills in a variety of professional and community settings. While this has
proven to be a positive experience for the participating students, it has also been very beneficial to the many local schools, businesses,
organizations, and community members who have collaborated with our students. It is not surprising, then, to read what his students
have to say about this course:
“His expectations were high, but motivated us to give our all. His course was the most challenging, yet the most memorable of
all my courses at WMU.” “He is one of the many reasons I tell young people I meet that Western is the school they should choose.” “The
greatest impact that a professor has had in my education and the way I pursue learning has been thanks to the work and dedication of
Dr. Millar.”
Congratulations, Professor Millar!
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Para el profesor Vann, este ha sido
un año de enfoque especial en los
estudiantes. Entre sus conferencias
orientadas hacia la docencia destaca su
discurso de clausura en el 4º Encuentro
Anual de la Sociedad de Lengua y
Lingüística de Illinois, celebrado en
la Universidad de Illinois, Urbana, en
abril de 2012, y organizado, dirigido e
incluso filmado por y para estudiantes de
lingüística. El discurso, titulado “What’s
Old is New: Data, Documentation, and
Discipline (In)dependence,” está disponible
en formato de video a quien se interese en
el siguiente enlace: http://ills.linguistics.
illinois.edu/prev/ills4/videos.html. También
destaca el primer artículo que el profesor
Vann ha coescrito con su doctoranda,
Mikela Zhezha Thaumanavar, presentado
en el Festival de Pragmática que se celebró
en la Universidad de Indiana, Bloomington,
en abril de 2012. Poco después, en junio,
la colaboración de más de cinco años
con esta misma doctoranda para dirigirle
la tesis doctoral culminó en la defensa
exitosa de la primera disertación en
lingüística española completada en WMU.
En el aula, el profesor Vann realizó
este año una política nueva en la que los
mismos alumnos seleccionaron sus propias
lecturas del semestre. Recibida con gran
aprecio estudiantil en diferentes materias,
la innovación vigoró las clases y permitió
enfocarlas más en el estudiante. También
el profesor Vann propuso y enseñó con
gran éxito el curso de SPAN 3170 en
Verano I, materia no típicamente ofrecida
durante el verano. Tal curso introdujo la
novedad de acreditar en una clase de
conversación el uso de texting. Fuera del
aula, este año el doctor Vann comenzó
con gran gusto y entusiasmo profesional
el cargo de consejero de los estudiantes
de pregrado en vuestro Departamento de
Español y ¡os espera en 515 Sprau!

Professor Vann’s work with students
took new paths this year. His research
in 2012 has led to two student-oriented
conference presentations. The first
presentation was the closing plenary
address that Dr. Vann gave at the 4th
Annual Meeting of the Illinois Language
and Linguistics Society. This conference,
held at the University of Illinois (Urbana)
in April of 2012, was organized, directed,
and streamed live online by and for
linguistics students worldwide. A video
recording of the talk, titled, “What’s
Old is New: Data, Documentation, and
Discipline (In)dependence,” is available
at http://ills.linguistics.illinois.edu/prev/
ills4/videos.html. The second studentoriented conference paper was an article
that Professor Vann coauthored with
his doctoral student, Mikela Zhezha
Thaumanavar. Their paper was presented
at the Pragmatics Festival celebrated at
Indiana University (Bloomington) in April
of 2012. In June, Professor Vann’s five year
collaboration with this student to direct
her research culminated in a successful
dissertation defense, the first dissertation
in Spanish linguistics ever completed at
WMU.
In the classroom, Professor Vann
instituted a new policy this year whereby,
in several courses, the students got to pick
their own semester readings. Students
liked the freedom, and this innovation
invigorated classrooms, making them
more student-centered. Additionally,
this year Professor Vann taught a section
of SPAN 3170 in Summer I that gave
course credit for student texting. Though
summer conversation classes have
been uncommon in years past, SPAN
3170 in the summer of 2012 was a great
success. Outside the classroom, with
great professional enthusiasm and gusto,
this year Professor Vann assumed the
post of Undergraduate Advisor in your
Department of Spanish, so please stop in
to see him in 515 Sprau!
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El profesor Natalio Ohanna sigue investigando Professor Natalio Ohanna Continues his Research

Tras la publicación de su libro, Cautiverio y
convivencia en la edad de Cervantes (Centro de
Estudios Cervantinos, 2011), el profesor Ohanna
continúa trabajando en el área de las relaciones
interculturales entre España y el Magreb durante los
siglos XVI y XVII. En su último artículo, “Heterodoxos
en cautiverio. De Cipriano de Valera a los protestantes
del norte de África” (Hispanic Review 2012), explora
una obra singular sobre el cautiverio en tierras
islámicas: el Tratado para confirmar en la fe cristiana
a los cautivos de Berbería (1594), de Cipriano de
Valera. La singularidad de dicho tratado radica en que
valiéndose del modelo de los textos de cautiverio del
período, Valera sustituye la promoción de islamofobia
por una invectiva que por primera vez lleva al norte
de África la contienda ideológica de la Reforma. Otros
cuatro artículos del profesor Ohanna se encuentran
en proceso de publicación. Recientemente se ha
incorporado al proyecto SNAP (The Spain-North
Africa Project), un grupo de trabajo interdisciplinario
que reúne a investigadores de todo el mundo bajo la
iniciativa de impulsar los estudios sobre la Península
Ibérica y el Magreb como una región unificada.

Having recently published his book, Cautiverio
y convivencia en la edad de Cervantes (Centro de
Estudios Cervantinos, 2011), Professor Ohanna
continues to work in the area of intercultural
relations between Spain and the Maghreb during
the sixteenth and seventeenth centuries. In his
latest article, “Heterodoxos en cautiverio. De
Cipriano de Valera a los protestantes del norte de
África” (Hispanic Review 2012), he explores a rare
work on captivity in Islamic lands: the Tratado para
confirmar en la fe cristiana a los cautivos de Berbería
(1594), by Cipriano de Valera. The uniqueness of
this treatise is that, through the use of the model of
captivity writing from the period, Valera replaces the
promotion of Islamophobia with a text that situates
the ideological struggle of the Reformation in
North Africa for the first time. Four other articles by
Professor Ohanna are in the process of publication.
He recently joined Project SNAP (The Spain-North
Africa Project), an interdisciplinary working group
that brings together researchers from around the
world in an initiative to encourage studies of the
Iberian Peninsula and North Africa as a unified
region.

Noticias del profesorado…Faculty news
El Departamento de Español apoya la visita de la Premio Nobel
de la Paz
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Dr. Michael Millar interprets for Guatemalan Nobel Peace Prize winner Rigoberta Menchú
Tum at the Great Lakes PeaceJam event in April of 2012.
El profesor Michael Millar sirve de intérprete para La Premio Nobel de la Paz Rigoberta
Menchú Tum (Guatemala) en el evento PeaceJam en abril, 2012.

La Premio Nobel de la Paz Rigoberta Menchú Tum
(Guatemala) volvió a WMU esta primavera para participar en
los eventos del Great Lakes PeaceJam. Menchú fue otorgada
el Premio Nobel en 1992 para reconocer sus esfuerzos a
favor de la justicia social y sus luchas para los derechos de
la gente indígena en Guatemala y al nivel mundial. Más
alla del apoyo financiero del Departamento de Español,
docenas de estudiantes y profesores de Español asistieron
la presentación pública en el Bernhard Center y el Profesor
Millar dedicó su fin de semana para servir de intérprete.
Fue la segunda vez que el Profesor Millar ha trabajado con
Rigoberta Menchú y sirvió de intérprete el año pasado con
el Premio Nobel Argentino Adolfo Pérez Esquivel para los
eventos de PeaceJam. Como especialista en los estudios
culturales centroamericanos, Dr. Millar también participó
como consejero cultural para el documental “2012: La
verdadera profecía Maya”, el primero de una serie de
películas de PeaceJam sobre las vidas y trabajo de los Nobeles participantes.
Spanish Department Supports Nobel Laureate’s Visit
Guatemalan Nobel Peace Laureate Rigoberta Menchú Tum returned to WMU this Spring to participate in the
weekend events of Great Lakes PeaceJam. Menchú won the Nobel Prize in 1992 in recognition of her efforts for
social justice and her advocacy for the rights of indigenous peoples both in Guatemala and internationally. In
addition to the financial support of the Spanish Department, dozens of graduate and undergraduate Spanish
students and professors attended the public lecture at the Bernhard Center and Professor Michael Millar spent
the weekend serving as Ms. Menchú’s interpreter for the remaining events. This is the second time that Dr. Millar
has worked with Rigoberta Menchú and he served as interpreter for the Argentine Nobel Laureate Adolfo Pérez
Esquivel at the PeaceJam event last year. As a specialist in Central American Cultural Studies, Dr. Millar also
participated as a cultural consultant in the making of the documentary film “2012: The True Mayan Prophecy”,
the first in a series of PeaceJam films on the lives and work of the participating Nobel Laureates.

La profesora Hedy Habra: escriProfessor Hedy Habra Active in her
tora activa
Writing
La profesora Hedy Habra
Professor Hedy Habra has recently
acaba de publicar dos libros:
published two books: Flying Carpets
Flying Carpets (March Street
(March Street Press), a collection of
Press), una colección de cuentos
short stories inspired by her memories
inspirada por sus recuerdos de
of Egypt and Lebanon, and Mundos
Egipto y del Líbano, y Mundos
alternos y artísticos en Vargas Llosa
alternos y artísticos en Vargas
(Iberoamericana/Vervuert), a scholarly
Llosa (Iberoamericana/Vervuert),
book focusing on the function of the
un libro de crítica que enfoca
characters’ interiority in the novels of
la función de la interioridad de
Peruvian writer, Mario Vargas Llosa. Three
los personajes en las novelas
of Habra’s poems were finalists in the
del escritor peruano Mario
Nazim Hikmet Poetry Award, and
Vargas Llosa. Tres poemas de
they
now appear in a book by the
Prof. Habra with the display of her new book Flying Carpets.
Habra fueron finalistas en el La profesora Habra en la librería con su nuevo libro Flying Carpets. same name. She has also published
Nazim Hikmet Poetry Award y
three poems in The Smoking Poet,
aparecen en un libro epónimo.
and a poem in Mizna’s “Arab Spring”
Ha publicado la profesora asimismo tres poemas
Issue. Habra’s Spanish poetry was featured in the

en The Smoking Poet y un poema en Mizna en
su edición sobre la “Primavera árabe”. Habra
fue invitada a presentar su poesía en español
durante el II Maratón de Poesía de Grandville, MI.
Ha leído pasajes de Flying Carpets en la Michigan
News Agency en Kalamazoo, en The Book Den
en Santa Barbara, y en el Arab American Museum
en Dearborn dentro del cuadro del Congreso
de RAWI (Radius of Arab American Writers Inc.).
Su poemario, Tea in Heliopolis, será publicado
próximamente por Press 53.

II Maratón de Poesía in Grandville, MI where she
was invited as a guest poet. She has read excerpts
from Flying Carpets at the Michigan News Agency
in Kalamazoo, in The Book Den in Santa Barbara,
and in the Arab American National Museum in
Dearborn as part of the RAWI Conference (Radius
of Arab American Writers’ Inc.). Her collection of
poetry, Tea in Heliopolis, is forthcoming from Press
53.
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Prof. Felkel celebrates with Spanish faculty his 40 years of service to WMU
El profesor Felkel celebra los 40 años con sus colegas del departamento de español

Homenaje al profesor Robert Felkel por sus 40 años de servicio docente
El Dr. Robert Felkel cumplió 40 años de trabajo docente en la Universidad de Western
Michigan. Llegó en 1971 a lo que era entonces el Department of Foreign Languages
y en 1973 recibió su doctorado en Español de la Universidad del Estado de Michigan. Su área de
especialización comprende la Literatura medieval y el Siglo de oro español, con una
concentración en Don Quijote, de Miguel de Cervantes Saavedra. En la actualidad trabaja en
un manuscrito para un libro que lleva el título provisional de A Tour of Don Quijote. Asimismo,
durante estos años ha publicado una variedad de artículos sobre distintos aspectos de la
cultura española. El Dr. Felkel ha sido siempre altamente estimado por sus estudiantes y
colegas por su profundo compromiso con la profesión, la cual ha desempeñado con gran
fervor, entusiasmo y honorabilidad. Desde 1980 sirve como consejero académico para los
estudiantes de licenciatura, y en esta posición ha ayudado a cientos de estudiantes a encontrar o continuar con entusiasmo su trayectoria
profesional. En su oficina siempre tiene flores frescas y un tazón de dulces, y si por casualidad alguien llega a la Torre de Sprau antes de las
8:00 a.m., puede escuchar música y cantos gregorianos emanando de su cubículo.
El gran afecto y compromiso del profesor Felkel por sus estudiantes se puntualiza en el premio por la enseñanza que recibió en 1989,
WMU Association Teaching Excellence Award, el más alto reconocimiento que WMU otorga a sus educadores más sobresalientes. Su
inclinación por el servicio se demuestra, además, en la infinidad de horas de trabajo voluntario que ofrece desde hace muchos años para
la iglesia católica de San Agustín y para Hospice Care de Kalamazoo.
El Dr. Robert Felkel es uno de los más queridos y admirados profesores del Departamento de Español, y es un honor para todos sus
colegas tenerlo entre los más antiguos y sobresalientes miembros del profesorado.
¡Aplausos para el profesor Bob Felkel!
Robert Felkel Honored for 40 Years of a Remarkable Teaching Career
Dr. Robert Felkel has marked 40 years of teaching at Western Michigan University.
Professor Felkel first came to Western in 1971 and received his Ph.D. from Michigan State
University in 1973. He specializes in Medieval and Golden Age Spanish Literature, with a
concentration on Don Quijote, by Miguel de Cervantes Saavedra. He is currently working
on a book-length manuscript he has provisionally titled A Tour of Don Quijote. In addition,
he has published articles on various aspects of contemporary Spanish culture. Dr. Felkel has
long been revered by students and colleagues for his deep commitment to his professional
career, which he has pursued with the utmost fervor, enthusiasm, and excellence. Since
1980 he has been an undergraduate advisor, guiding hundreds of majors and minors on
their professional paths. In his office he always keeps fresh-cut flowers and candy, and if you
happen to arrive to the fifth floor of Sprau Tower before 8 o’clock in the morning, you can
hear recordings of Gregorian chants emanating from there.
Dr. Felkel’s profound dedication to his students through teaching and service resulted
in him being recognized in 1989 with the WMU Association Teaching Excellence Award,
the highest recognition that WMU grants to its most outstanding educators. His great
generosity toward others is also demonstrated in his countless hours of volunteer work for
Saint Augustine Catholic Church and for Hospice Care in Kalamazoo, where he has been
serving faithfully for many years.
The Department of Spanish is honored to have Dr. Robert Felkel among its most
outstanding senior members.
¡Cheers to Professor Bob Felkel!
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El profesor Felkel escribe de dos viajes profesionales

Verdaderamente, este año lectivo me ha sido muy productivo, y divertido, en lo que a viajes profesionales se refiere. En julio
me encontré en Querétaro, México, para celebrar el XVI aniversario de nuestro programa de estudios
en el extranjero que habíamos mantenido allí en colaboración con la Universidad Autónoma de
Querétaro. Fue una fiesta espectacular, una de esas fiestas que ríase usted de las bodas de Camacho
y que sólo los mexicanos y muy pocos otros pueblos son capaces de montar. El momento más
emocionante para mí fue ver a Joanna Peszko, que acababa de regresar de Nicaragua después de
dos años con el Cuerpo de Paz, dar el discurso en nombre de todos los estudiantes de pregrado que
habían participado en el programa. (Véase la fotografía.) Mientras Joanna hablaba yo la estaba
recordando en mi clase de Composición en 2002, y pensé “¡Madre mía, qué lejos ha llegado esta
chica!” Porque éste no fue un discurso cualquiera, y yo mismo le envidiaba el deslumbrante dominio
del español que había adquirido, en nuestras aulas primero, luego en Querétaro, y finalmente
en Nicaragua. Poder estar allí para escuchar ese discurso de Joanna fue una auténtica bendición
donde las haya, y otra fue poder viajar hasta Cuzco en marzo para el XI Congreso Internacional de
Literatura Hispánica para dar una ponencia
titulada “Una lectura neocatecumenal
de Don Quijote de la Mancha.” Aunque
el congreso estuvo muy bonito y bien
organizado, lo que más me impresionó
de este viaje peruano fue la excursión a
Machu Picchu, un sitio espectacular sobre
la misma espectacularidad. A lo mejor me
impresionó tanto porque en mi vida se me
había ocurrido que iba a poder visitarlo.
Demasiada cosa sería tratar de decir ahora
la belleza de este lugar único en el mundo,
su misterio, su carácter casi místico. Ni lo voy a intentar. En lugar de
ello quiero terminar mostrándoos un par de fotos que a mí me gustan
mucho. Muestran el sistema de terrazas que empleaban los incas,
terrazas que recibían el sol todo el año y que eran capaces, por lo tanto,
de producir varias cosechas al año. En Machu Picchu difícilmente vas a
encontrar ni una sola piedra fuera de lugar, y esto, para mayor asombro,
en una zona constantemente azotada por terremotos. ¡Ánimo, pues,
compañeros! Si no habéis visto Machu Picchu, ya es hora de hacer las
maletas.

Professor Felkel Writes of his Professional Travel

Truly, this academic year has been very productive for me, and a lot of fun as well, as far as professional travel is concerned.
In July I was in Querétaro, México, to celebrate the sixteenth anniversary of the study abroad program we had been running
there in conjunction with the Universidad Autónoma de Querétaro. It was a spectacular fiesta, one of those fiestas that
make Camacho’s wedding look like a backyard cookout and that only Mexicans and a very small handful of other peoples
are capable of putting on. The most moving moment for me was to watch Joanna Peszko, just back from two years in the
Peace Corps in Nicaragua, give the speech on behalf of all the undergraduate students who had ever participated in the
program. (See the accompanying photo.) While Joanna was talking I was remembering her as a student in my Composition
class in 2002, and I thought “Wow! Has this girl ever come a long way!” Because this was no ordinary speech, and I myself
was envious of the amazing control of Spanish that she had acquired, first in our classrooms, then in Querétaro, and finally in
Nicaragua. To be able to be there to hear Joanna’s speech was a real blessing if there
ever was one, and another one was to be able to travel to Cuzco in March for the XI
Congreso Internacional de Literatura Hispánica in order to give a talk on “Una lectura
neocatecumenal de Don Quijote de la Mancha.” Although the congress was really nice,
and very well organized, the thing that impressed me the most about this trip to Peru
was our excursion to Machu Picchu, a site that is about as spectacular as spectacular
can ever get. Maybe it impressed me so much partly because it had never in my
life occurred to me that I was ever going to get to see it. Right now it would be too
much to try to describe this place that is unique in the world, its beauty, its mystery,
its almost mystical quality. I’m not even going to attempt it. Instead, I’d rather let you
see you a couple of photos that I really like. They show the system of terraces that the
Incas used, terraces that faced the sun year round and were able, therefore, to produce
multiple harvests each year. In Machu Picchu you will look long and hard before you
will find a single stone out of place, and this, amazingly, in an area that is constantly
pounded by earthquakes. So . . . courage, my friends! If you haven’t yet seen Machu
Picchu, it’s time to start packing your bags.

Noticias del profesorado…Faculty news
El profesor emérito Robert Griffin manda saludos
Sigo disfrutando de la jubilación, que es una especie de sabático perpétuo, y aprecio las noticias
de mis ex-alumnos, muchos de los cuales están jubilados también o por hacerlo. Los últimos doce
meses los podría describir como “un año de música.” Asistimos al festival de piano Gilmore, uno de
los más prestigiosos del país en términos de música de piano. Además, mi esposa Tina y yo asistimos
a varios eventos musicales en los que nuestro hijo John trabajó o bien como pianista o como
compositor. Enseña actualmente en la escuela de música de WMU, es pianista para los Kalamazoo
Singers, compone música para All Ears
Theatre y es asistente del director de
música en la iglesia Santa Catalina de
Siena en Portage.
Tuve el placer de contribuir a un libro
editado por la imprenta Hermes, una
casa editorial que se especializa en libros
de tapa dura sobre la cultura popular
(http://www.hermespress.com). Como se
acordarán algunos de ustedes, desde que
era muy joven soy un aficionado del héroe
“The Phantom”, y tengo una colección
extensa y única de tiras cómicas y objetos
de interés sobre él. No sólo tengo las
tiras cómicas originales de periódicos
publicados en los Estados Unidos, sino
que poseo muchas reimpresiones de
España donde se le conoce como “El
hombre enmascarado.” Hermes acaba
de publicar mis tiras cómicas a colores
de los periódicos dominicales fechadas
desde 1939 a 1943 y también mi ensayo
extenso sobre “El hombre enmascarado y
yo” que explica mi asociación personal y
profesional con el héroe. Por si acaso alguien tuviera interés, se puede encontrar el libro en Amazon.
Finalmente, un saludo cordial a todos desde Mattawan.

Professor Emeritus Robert Griffin Sends Greetings
Retirement continues to be an enjoyable perpetual sabbatical and I appreciate hearing from
former students, many of whom are at or near the same point in their career. The past twelve
months could well be described as “a year filled with music.” It included Kalamazoo’s Gilmore
Keyboard Festival, generally considered one of America’s most prestigious piano showcases. In
addition, my wife, Tina, and I had the opportunity to attend a number of musical events where
our son, John, served either as piano accompanist or composer. He currently teaches in the WMU
School of Music, is accompanist for the Kalamazoo Singers, composes incidental music for All Ears
Radio Theatre and is Assistant Musical Director at St. Catherine of Siena Church in Portage.
I had the pleasure of providing the material for a book produced by Hermes Press, a publishing
house specializing in pop culture hardbacks (cf. http://www.hermespress.com). As some of you
remember, I have been a fan of “The Phantom” superhero since I was quite young and have an
extensive and unique collection of comics and collectibles. Not only do I have the original Sunday
and daily strips published in the USA, but a wealth of reprints from Spain where he is known as
“El Hombre Enmascarado.” Hermes has just published my Sunday color pages dating from 1939
to 1943 as well as an extensive essay on “The Phantom and I” recounting my personal and professional association with The Phantom. Just in case anyone is curious to know more, the book is
available through Amazon. 		
Finally, un saludo cordial a todos from Mattawan.

22

23

Noticias del profesorado…Faculty news
En memoria del Dr. Dale Pattison
El Departamento de Español lamenta la muerte del Dr. Dale
Pattison, Profesor Emeritus de Historia de la Universidad de
Western Michigan y gran amigo del Departamento, quien falleció
el pasado 16 de abril después de una larga enfermedad. Originario
de Kalamazoo, el profesor Pattison sirvió tres años en la Marina
antes de regresar a Kalamazoo para asistir a Western, donde obtuvo
su licenciatura con los más altos honores de magna cum laude en
historia y geografía. Inició su carrera profesional como maestro de
escuela secundaria en Grosse Pointe High School, en Detroit. Fue
reconocido nacionalmente por su labor docente con la beca John
Hay Whitney Fellowship en la Universidad de Yale. Vino a WMU en
1963 como profesor asistente de historia mientras completaba
su doctorado, el cual recibió de la Universidad de Chicago. Se
jubiló de Western en diciembre de 1995, pero permaneció activo
en la comunidad y anualmente asistió a nuestra ceremonia de
Honors and Awards. En 1999, estableció una beca en nombre de su
fallecida hija Lori Beth, quien obtuvo una licenciatura en Español
antes de continuar con sus estudios doctorales en la Universidad
de Kansas, en Lawrence, KS. Desde 1999, el Departamento de
Español ofrece cada año la beca Lori Beth Pattison Scholarship a
aquellos estudiantes que se destacaron académicamente durante
sus estudios.
Al Dr. Pattison le sobreviven su esposa Kelley, su hija Linda y su yerno Steve Allen de Cary, NC.

Dr. Dale Pattison: In Memoriam
The Department of Spanish mourns the loss of Western Michigan University graduate and History Professor Emeritus
Dr. Dale Pattison, who passed away at his home last April 16, after a lengthy illness. A Kalamazoo native, professor Pattison
served three years in the Marine Corps before returning to Kalamazoo to attend Western, where he earned a B.A. magna
cum laude in history and geography. He then began teaching history at Grosse Pointe High School in suburban Detroit.
While there he received a John Hay Whitney Fellowship at Yale University as one of the nation’s distinguished teachers.
Pattison came to WMU in 1963 as an assistant professor of history while continuing to work on his doctorate, which he
received from the University of Chicago. He retired from the university in December 1995, but remained active in the
community, yearly attending the Department of Spanish Honors and Awards ceremony. In 1999 he created a Department
of Spanish scholarship in memory of his late daughter Lori Beth, who earned a B.A. in Spanish before pursuing her doctoral
studies at the University of Kansas, in Lawrence. Since 1999, the Department of Spanish has awarded the Lori Beth Pattison
Scholarship annually to deserving students of Spanish.
Dr. Pattison is survived by his loving wife Kelley, daughter Linda Pattison and son-in-law Steve Allen of Cary, NC.

¡Sí, quiero apoyar al Departamento de Español de WMU!
Yes, I want to support the WMU Department of Spanish!

I wish to contribute to the further success of Western
Michigan University’s Department of Spanish.
Your gift is important to our campus community.
Your gift will benefit new opportunities to enhance
the department’s teaching or research efforts or will
assist students in achieving their educational and
professional goals.
Your contribution will be processed through our WMU
Foundation, and forwarded to the designated department.
Please accept my gift in the amount of:__________
___Check payable to WMU Foundation
(please designate Department of Spanish on memo
line)
___Credit card (check one)
___Mastercard ___Visa
Account #:___________________________________
Expiration date:______________________________
Three-digit code:_____________________________
Signature (required):__________________________
___Electronic Funds Transfer
(instructions will follow)
Please mail this completed form, along with your gift
to:
Western Michigan University
WMU Foundation Office

Deseo contribuir para continuar fomentando el éxito
del Departamento de Español de Western Michigan
University.
Su donación es importante para nuestra comunidad
universitaria. Los fondos beneficiarán nuevas
oportunidades para mejorar la enseñanza o
investigación y, asimismo, se utilizarán para dar
apoyo a los estudiantes en sus metas educacionales y
profesionales.
Los donativos serán procesados a través de la Fundación
de WMU y enviados luego al departamento indicado.
Por favor acepte mi donativo por la cantidad de
__________
___Cheque endorsado a la Fundación de WMU
(favor de indicar el departamento/programa)
___Tarjeta de crédito (marque una)
___Mastercard ___Visa
Número:_______________________________________
Fecha de vencimiento: ___________________________
Código de tres dígitos:____________________________
Firma (requerido): _______________________________
___Transferencia bancaria electrónica
(se enviarán instrucciones)
Favor de enviar este formulario y su donativo a:
Western Michigan University
WMU Foundation Office
1903 W. Michigan Avenue

Donaciones en línea en www.wmich.edu/foundation/gift
Give online at www.wmich.edu/foundation/gift
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